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Surah al-Shura, Chapter 42

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

In the Name of God the Compassionate, the Merciful

Verses 1 – 19

{حم {1

1. Ha, Meem.

{عسق {2

2. ‘Ayn, Sad, Qaf1

3} يمالْح زِيزالْع هكَ اللقَب نم الَّذِين َلاكَ ولَيا وحكَ يذَٰلك}

3. Thus did God the Almighty, the Wise reveal unto you as He did in the past, your predecessors.

4} يمظالْع لالْع وهضِ ۖ ورا ا فماتِ واومالس ا فم لَه}

4. For Whom is Proprietorship of the heavens and earth, the Glorious, the Almighty.

وه هنَّ الا ضِ ۗ ارا ف نمونَ لرتَغْفسيو ِهِمبدِ رمونَ بِحِحبسةُ يئَالْمو ۚ هِنقفَو ننَ متَفَطَّري اتاومالس ادَت
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5} يمحالر الْغَفُور}

5. Due to His awe, the heavens may tear asunder and all angels from above come down glorifying
Him and praying forgiveness for the faithful. Beware God is All-forgiving and Merciful.

6} يلكبِو هِملَيع نْتا امو هِملَييظٌ عفح هال اءيلوا هوند ناتَّخَذُوا م الَّذِينو}

6. Those who have taken up idol worshipping, barring God, as their patrons, God is watching
their movements, and you are not any more responsible for them.

ف فَرِيقو نَّةالْج ف فَرِيق ۚ يهف بير  عمالْج موي تُنْذِرا ولَهوح نمٰى والْقُر ما تُنْذِرا لبِيرآنًا عكَ قُرلَينَا ايحوكَ اذَٰلكو
{السعيرِ {7

7. Thus, to you have We revealed the Text in Arabic so you may warn the residents of the main
City of Mecca, and the townsmen thereabout, and warn them of the Day of Judgment, wherein
there is no doubt, when a group of them shall be of Paradise and the other of Hell.

{ولَو شَاء اله لَجعلَهم امةً واحدَةً ولَٰن يدْخل من يشَاء ف رحمته ۚ والظَّالمونَ ما لَهم من ول و نَصيرٍ {8

8. If God wished, He would have made all of you of one group (to go to Paradise) but he admits
whosoever He chooses within His Mercy, and there shall be no sympathizer or assistant to the
disobedient.

9} قَدِير ءَش لك َلع وهو َتوالْم ِيحي وهو لالْو وه هفَال ۖ اءيلوا هوند ناتَّخَذُوا م ما}

9. Have they taken, barring Him, any lord although God is the (only) Lord in Reality and He is
Omnipotent?

10} يبنا هلَياو لْتكتَو هلَيع ِبر هال مذَٰل ۚ هال َلا همفَح ءَش نم يهف ا اخْتَلَفْتُممو}

10. And whatever preamble for constitution you have resolved upon apart from the fundamentals
of Islam, its decision is with God, such is your God my Providence in whom I trust and to Whom I
direct myself.

ءَش هثْلمك سلَي ۚ يهف مكوذْرا ۖ ياجزْوا امنْعا نما واجزْوا منْفُسا نم مَل لعضِ ۚ جرااتِ واومالس رفَاط ۖ



11} يرصالْب يعمالس وهو}

11. Creator of the heavens and earth, He created out of you, your companions and from animals
too, wherein He multiplies. He is unlike His creation (in every respect) being Self-existent, All-
hearing and Seeing.

12} يملع ءَش لِب نَّها ۚ قْدِريو شَاءي نمل ِزْقطُ الرسبضِ ۖ يرااتِ واوميدُ السقَالم لَه}

12. For Him are keys of the heavens and earth. He expands provision on whomever He likes and
contracts otherwise. Verily He is Omnipotent.

وا الدِّينيمقنْ اا ۖ يسعو وسمو يماهربا نَا بِهيصا ومكَ ولَينَا ايحوالَّذِي اا ونُوح بِه صا وم الدِّين نم مَعَ لشَر
13} يبني نم هلَيدِي اهيو شَاءي نم هلَيا ِتَبجي هال ۚ هلَيا موها تَدْعم ينشْرِكالْم َلع ربك ۚ يهقُوا فتَتَفَر و}

13. He has determine for you (oh you Divine Lights of the Prophet’s family) the same
fundamentals in Islam regarding which He had commanded Noah2 and which was fully
developed When We revealed it to you, oh Mohammad, fundamentals of which We have also
commanded to follow to Abraham, Moses and Jesus, maintaining its integrity, without making
any division therein3 except Divine nominee which was hard upon associators, when they were
invited to it (Khum-e-Ghadir). God selects thereto whomever He wills, and guides thereto who
supplicates Him.

وما تَفَرقُوا ا من بعدِ ما جاءهم الْعلْم بغْيا بينَهم ۚ ولَو كلمةٌ سبقَت من ربِكَ الَ اجل مسم لَقُض بينَهم ۚ وانَّ
{الَّذِين اورِثُوا الْتَاب من بعدِهم لَف شَكٍّ منْه مرِيبٍ {14

14. And they did not split it but after receipt of knowledge thereof, out of spite, amongst
themselves (for having lost right of succession to the Prophet) being unqualified and had not the
punishment been postponed, as pre-destined from your God (until the Day of Resurrection) the
matter would have been settled amongst them (for the split which they brought about
immediately after the Prophet’s death) and those who have been given this text, after the
preceding prophets, are in suspicion about your being a genuine Divine Light.

مَنيب دِلع ترماتَابٍ ۖ وك نم هال لنْزا ابِم نْتآم قُلو ۖ مهاءوها تَتَّبِع و ۖ ترما امك متَقاسعُ ۖ وكَ فَادذَٰلفَل ۖ
15} يرصالْم هلَيانَنَا ۖ ويب عمجي هال ۖ مَنيبنَنَا ويةَ بجح  ۖ مُالمعا مَلالُنَا ومعلَنَا ا ۖ مبرنَا وبر هال}

15. So, you go on inviting them and be confirmed in what you have been commanded (regarding



Divine Lights, only as your successors) and do not have any regard for their desire and say, “I
am following the Text, as it is revealed to me by God and I am commanded I should do justice
amongst you.” God is my Providence and your Providence let our acts reflect upon us an yours
on you. Hence, there is no disputation amongst us. God shall assemble us all and to Him is
reversion.

{والَّذِين يحاجونَ ف اله من بعدِ ما استُجِيب لَه حجتُهم داحضةٌ عنْدَ ربِهِم وعلَيهِم غَضب ولَهم عذَاب شَدِيدٌ {16

16. And those who intend litigating, regarding Divine commands, after their admission of Divine
existence after their admission4 their litigation shall have no value before their Providence and
they shall have divine wrath on them and for them is intense punishment.

17} ةَ قَرِيباعالس لدْرِيكَ لَعا يمانَ ۗ ويزالْمو قبِالْح تَابْال لنْزالَّذِي ا هال}

17. God is He Who revealed the Text in Truth with a (testing) scale (in following Divine Lights)
and you are unaware how close has (approached) the day of Judgment

ةاعالس ونَ فارمي نَّ الَّذِينا ا ۗ قا الْحنَّهونَ الَمعيا ونْهقُونَ مشْفنُوا مآم الَّذِينا ۖ ونُونَ بِهموي  ا الَّذِينبِه جِلتَعسي
{لَف ضَلٍ بعيدٍ {18

18. regarding which are expediting those who do not believe in it, whereas those who believe in it
are afraid of it, being not fully prepared and knowing it is inevitable. Beware; verily those who are
in doubt about it are in great misguidance.

19} زِيزالْع الْقَوِي وهو ۖ شَاءي نم زُقري ادِهببِع يفلَط هال}

19. God is Merciful to His creatures, providing bountifully whom He likes, and He is Mighty and
Omnipotent.

Moral

Bodily notes will suffice.

Verses 20 – 29

من كانَ يرِيدُ حرث اخرة نَزِد لَه ف حرثه ۖ ومن كانَ يرِيدُ حرث الدُّنْيا نُوته منْها وما لَه ف اخرة من نَصيبٍ
20}}



20. He who is desirous of reaping in Eternity, shall We increase it output therein, and he who is
desirous of worldly gain, only shall We give it, unto him (immediately) in proportion to his
deserving labour, reserving no share for him in Eternity.

ذَابع ملَه ينمنَّ الظَّالاو ۗ منَهيب لَقُض لةُ الْفَصملك لَوو ۚ هال ذَنْ بِهاي ا لَمم الدِّين نم موا لَهعشَر اءكشُر ملَه ما
21} يملا}

21. What! Have their associates5 without Divine sanction? Had it not been pre-destined, the
result would have been out for their action, and verily for the tyrants shall be in intense
punishment.

تَرى الظَّالمين مشْفقين مما كسبوا وهو واقع بِهِم ۗ والَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ ف روضاتِ الْجنَّاتِ ۖ لَهم ما
22} بِيرْال لالْفَض وكَ هذَٰل ۚ ِهِمبنْدَ رونَ عشَاءي}

22. You shall see them standing in terror of disaster for their deeds, which shall befall them (on
Reckoning Day) and those who have believed and acted righteously shall be in gardens of
Paradise, having their choice from their Providence, and this is a might grace.

نمو ۗ بالْقُر ةَ فدوالْم ا ارجا هلَيع مُلاسا  اتِ ۗ قُلحاللُوا الصمعنُوا وآم الَّذِين هادبع هال رّشبكَ الَّذِي يذَٰل
23} ورَش غَفُور هنَّ النًا ۚ اسا حيهف لَه نَةً نَزِدسح قْتَرِفي}

23. Thus does God give tidings to His faithful creatures who have acted righteously. Say, “I do
not ask any reward except attachment to my Divine Lights (my rightful successors).” He who
shall contribute his mite therein shall find it (to his credit) intensified. Verily God is Forgiving and
Appreciative.

يملع نَّها ۚ هاتملِب قالْح قحيو لاطالْب هال حميقَلْبِكَ ۗ و َلع مخْتي هال شَانْ يا ۖ فَاذِبك هال َلٰى عقُولُونَ افْتَري ما
{بِذَاتِ الصدُورِ {24

24. What! Do they charge you with fabrication? If God wishes He would seal your heart (i.e. stop
revelation) thus nullifying fabrication and re-instating truth. Verily He is acquainted with human
hearts.

{وهو الَّذِي يقْبل التَّوبةَ عن عبادِه ويعفُو عن السيِىاتِ ويعلَم ما تَفْعلُونَ {25

25. It is He Who accepts penance of His creatures and forgives sins and knows what you do.



{ويستَجِيب الَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ ويزِيدُهم من فَضله ۚ والْافرونَ لَهم عذَاب شَدِيدٌ {26

26. And accepts prayers of the faithful who act virtuously, increasing out of His grace, and
punishing intensely the infidels.

27} يرصب خَبِير ادِهببِع نَّها ۚ شَاءا يبِقَدَرٍ م ِلنَزي نَٰلضِ ورا ا فغَولَب ادِهبعل ِزْقالر هطَ السب لَوو}

27. Had He increased provision of His creatures, he would have started disobeying Him on Earth,
so He grants what He wills in proportion. Verily He is Knowing and Seeing His creatures.

{وهو الَّذِي ينَزِل الْغَيث من بعدِ ما قَنَطُوا وينْشُر رحمتَه ۚ وهو الْول الْحميدُ {28

28. It is He, Who sends rain after despondence, and thus spreads His mercy. Verily He is Mighty
and Praiseworthy.

29} قَدِير شَاءذَا يا هِمعمج َلع وهو ۚ ةابد نا ميهِمف ثا بمضِ ورااتِ واومالس خَلْق هاتآي نمو}

29. And of the signs of His existence are creation of the heavens and earth, and creation of those
which tread on Earth, and He is (fully) competent (being Omnipotent) on their assembly
whenever He wills.

Moral

Regarding reaping of Eternal gain, for sowing as per couplet 20 above, in the world resultant rewards for
the future state may depend upon human intention. If a faithful man is married, it is necessary to have a
virtuous faithful wife, with a faithful heart and tongue to produce rewards in the world, in the form of
lawful property and faithful children in the world, and by virtuous sowing in form of prayers, fast and
obligations and payment of tithe and pilgrimage and self-sacrificing in religious social service, while
struggling against the inner foe, and being attached to the truth and justice, shall he reap from the time
of participation of the soul to its ultimate salvation by admission to Paradise. Dignity of labour is this
which is spiritually performed yielding eternal results.

Regarding Couplet 21 all compilation of commentaries with context of Divine Text disregarding one put
forth by Divine Light, after the Prophet’s demise, stands liable under association. The entire contents of
the Text are indisputably the same as revealed, though deranged, and irregularly referred to.

Regarding Couplet 23 when the faithful at Medina (Ansars) having seen the Prophet entertaining new
converts and others offered a part of their property to help him in carrying out the Divine Mission, which



was the Divine object of human guidance, this Couplet was revealed. Material help, beyond what God
has fixed in the form of tithe, khums, and Divine trust was not necessary, so self-sacrifice of life and
sincere attachment in Islam, which could equally be shared alike by the poor and the rich was enjoined
on Muslims. Jas as prayers have been enjoined five times a day on all Muslims, rich and poor, healthy
and the sick, to prove their supplication to God as Divine Lights are only torch-bearers of Islam, those
which have followed them with life and property and have proved their sincerity since the time of the
Prophet to this day. This command was also applicable to previous Prophets (see Moral paragraph 9,
page 71, of the first set).

Regarding 26, those who pray for their faithful brethren in their absence shall be permitted to intercede
on behalf of the sinful Shias.

Regarding 27, “On the present doctrine of self-sufficiency against Divine design of making creation, it is
usually dependent upon one another unlike Himself?” Man has been subjected to trial under resistance
of the devil and he does not like servitude and prefers guns to butter after sheer vanity, thus urging
sacrifice of social welfare in the name of self-sufficiency, which would be a denial of co-operative action
in the sphere of economic relation, as could benefit all the co-operators with present critical conflicting
ideologies, maintenance of peace in trembling in the balance. They want a world government,
constituents of which shall be all multiple governments, each having its Eternal Dominant Government,
which has been existing before their creation, and which promises food, clothing and hutting to His
creation, not only in this world, but promises eternal felicity after death, provided they own fealty to Him
and to Whom they have to revert finally.

Verses 30 – 43

{وما اصابم من مصيبة فَبِما كسبت ايدِيم ويعفُو عن كثيرٍ {30

30. And whatever adversity falls on you is due to your own actions, although God overlooks
many.6

{وما انْتُم بِمعجِزِين ف ارضِ ۖ وما لَم من دونِ اله من ول و نَصيرٍ {31

31. And you are not going to withstand Him on Earth and barring Him, you shall have none to
sympathize and assist.

32} مَعارِ كحالْب ارِ فوالْج هاتآي نمو}

32. And of the signs of His existence are ships in the sea like mountains.



{انْ يشَا يسن الرِيح فَيظْلَلْن رواكدَ علَ ظَهرِه ۚ انَّ ف ذَٰلكَ ياتٍ لل صبارٍ شَورٍ {33

33. If he chose, He could stop them and there the ship will stand over it. Verily in this are signs
for the patient and the grateful.

{او يوبِقْهن بِما كسبوا ويعف عن كثيرٍ {34

34. Or He may wish you for your deeds by sinking the, but He overlooks many.7

{ويعلَم الَّذِين يجادِلُونَ ف آياتنَا ما لَهم من محيصٍ {35

35. And he knows who litigate about His Commands, and they will not have any shelter.

{فَما اوتيتُم من شَء فَمتَاعُ الْحياة الدُّنْيا ۖ وما عنْدَ اله خَير وابقَ للَّذِين آمنُوا وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ {36

36. And whatever is granted to them is worldly (i.e. frail) and what is promised before God is
better and permanent for the faithful who depend upon their Providence

{والَّذِين يجتَنبونَ كبائر اثْم والْفَواحش واذَا ما غَضبوا هم يغْفرونَ {37

37. who avoid major sins, leading to hell and worldly punishments on major sins and forgive
(their enemies) when they are excited.

{والَّذِين استَجابوا لربِهِم واقَاموا الصَةَ وامرهم شُورٰى بينَهم ومما رزَقْنَاهم ينْفقُونَ {38

38. And obey their Providence in maintaining prayers and consulting Divine Lights in matters of
faith, and God fearing people inn worldly personal affairs and spend in the name of God out of
what they are provided.

{والَّذِين اذَا اصابهم الْبغْ هم ينْتَصرونَ {39

39. And when they are tyrannized unbearingly, they retaliate

40} ينمالظَّال بحي  نَّها ۚ هال َلع هرجفَا لَحصافَا وع نا ۖ فَمثْلُهةٌ مِىيس ةِىيس اءزجو}



40. to the same extent of the crime, and those who forgive and reconcile with their opponents (as
Divine Lights no. 2) their reward is with God. Verily He does not like the tyrants.

41} بِيلس نم هِملَيا عكَ مولَٰئفَا هدَ ظُلْمعب رانْتَص نلَمو}

41. And those who retaliate, after being tyrannized, there is nothing against them (being
authorized under Divine Sanction).8

42} يملا ذَابع مكَ لَهولَٰئا ۚ قرِ الْحضِ بِغَيرا غُونَ فبيو ونَ النَّاسمظْلي الَّذِين َلع بِيلا السنَّما}

42. Verily, the action of retaliation is sanctioned against those who tyrannize and seek unjustly to
create discord (in violating peace), for them is intense punishment.

{ولَمن صبر وغَفَر انَّ ذَٰلكَ لَمن عزم امورِ {43

43. But those who are patient and forgive, verily they are resolute in Divine faith.9

Moral

Under subject to trial (1) to pray, (2) to participate in crusade or (3) follow a Divine Light, a faithful may
succeed or fail. In case of success, his faith is confirmed, and in case of failure, punishment is inevitable,
as per the decree of crime in the world or Eternity or at both places. Mental misgivings unless brought
out in action are solved by oral penance, and false claims of hypocrites shall take them to the lowest
grade of hell – vide Couplet 33 above.

Couplet 41 is a Divine sanction to the 12th Divine Light to avenge, on Resurrection (1) Bani Umayyah,
(2) falsifiers of Divine Commands, and (3) their enemies, and Couplets thereafter portray their behaviour,
on seeing Divine Light, Ali, the Her, on resurrection.

Verses 44 – 53

44} بِيلس نم ٍدرم َلا لقُولُونَ هي ذَابۇا الْعاا رلَم ينمى الظَّالتَرو ۗ دِهعب نم لو نم ا لَهفَم هال للضي نمو}

44. There is none to sympathize, after God, whom God has forsaken, and you will see the tyrants
(on Resurrection) on seeing impending punishment, asking for any (available) relief.

وتَراهم يعرضونَ علَيها خَاشعين من الذُّلِ ينْظُرونَ من طَرفٍ خَف ۗ وقَال الَّذِين آمنُوا انَّ الْخَاسرِين الَّذِين خَسروا



45} يمقذَابٍ مع ف ينمنَّ الظَّالا ا ۗ ةاميالْق موي يهِملهاو مهنْفُسا}

45. And you will see them, when being presented to hell, downcast in disgrace, looking sideways,
when the faithful will remark, “Verily these sufferers are those who have brought themselves and
their adherents to loss on Reckoning Day.” Beware the tyrants shall be in permanent
punishment.

46} بِيلس نم ا لَهفَم هال للضي نمو ۗ هونِ الد نم مونَهرنْصي اءيلوا نم مانَ لَها كمو}

46. There will be none to help them except God, and for him there is no relief whom God
forsakes.

{استَجِيبوا لربِم من قَبل انْ يات يوم  مرد لَه من اله ۚ ما لَم من ملْجا يومئذٍ وما لَم من نَيرٍ {47

47. Submit to your God, therefore, before the advent of the Day, when from God, there will be no
turning away. You shall not have any refuge on the Day, nor plea to deny the charges.

فَانْ اعرضوا فَما ارسلْنَاكَ علَيهِم حفيظًا ۖ انْ علَيكَ ا الْبَغُ ۗ وانَّا اذَا اذَقْنَا انْسانَ منَّا رحمةً فَرِح بِها ۖ وانْ
48} فُورانَ كنْسنَّ افَا دِيهِميا تا قَدَّمةٌ بِمِىيس مهبتُص}

48. And if they turn away (from you) We have not sent you as their guard, for you, is simply
transmission of the message, and when certainly, We savour man of Our bounties, he gets
puffed up, and when We chastise him for his sins forgoing it, verily he is ungrateful.

49} ورالذُّك شَاءي نمل بهينَاثًا وا شَاءي نمل بهي ۚ شَاءا يم خْلُقضِ ۚ يرااتِ واوملْكُ السم هل}

49. For God is the kingdom of Heaven and Earth. He creates what He likes, grants what He does
females and males, whom He likes.10

50} قَدِير يملع نَّها ۚ ايمقع شَاءي نم لعجينَاثًا ۖ واانًا ورذُك مهِجوزي وا}

50. Or grants both sons and daughters or makes them childless whom He likes. Verily He is
Omniscient and Omnipotent.

يمح لع نَّها ۚ شَاءا يم هذْنبِا وحفَي وسر لسري وابٍ اجح اءرو نم وا ايحو ا هال همّلنْ يشَرٍ ابانَ لا كمو



51}}

51. And it does not behove Him to directly converse with any of His creatures, except through (a
medium of) revelation or behind a curtain (as in Ascension) or through a Messenger carrying the
revelation with His permission to whom He likes. Verily He is Mighty and wise.

نم نَشَاء نم دِي بِها نَهنُور لْنَاهعج نَٰلانُ ويما و تَابْا التَدْرِي م نْتا كرِنَا ۚ مما نا موحكَ رلَينَا ايحوكَ اذَٰلكو
52} يمتَقسم اطرص َلدِي انَّكَ لَتَهاادِنَا ۚ وبع}

52. And thus did We send you, of Our will, an Arch-angel, Ruh before that, you were unaware of
the Text, and transmission of tenets of faith, but certainly We created in Divine Light11 whereby
We guide whom We like of our creatures, and no doubt you guide humankind on the right path.

53} ورما يرتَص هال َلا ضِ ۗ ارا ا فماتِ واومالس ا فم الَّذِي لَه هال اطرص}

53. This is the Path of God for Whom is whatever in the heavens and the earth. Beware, all shall
revert unto God.

Moral

Sufficient.

1. The Wise, Rewarder, Knowing, Hearing, Omnipotent. Last three letter taken together to convey knowledge of everything.
2. as an executor of Divine trust of Islam.
3. By disowning nominating any other dictator in Islam of their own election.
4. Admission of Divine existence as Unique regarding fundamentals, viz. integrity of (1) Divine Uniquity, (2) justice, (3)
message, and (4) its preservation through Divine Lights, (5) Day of Reckoning on testimony of Divine Lights which are
fundamentals of religion common to all faiths of Divine revelation.
5. Are competent to constitute a preamble distinct.
6. By slightly chastising you.
7. For the sake of the few righteous.
8. These are the obstinate wife, the mean, and the slave, if not kept under control will upset human affairs.
9. These are Divine Lights and like minded, e.g. Salman, Abu Dharr, shall enter Paradise without having out having to
account for.
10. Granting of daughters is a blessing in disguise, on which is a reward, and granting of sons is a bounty on which is
rendering of accounting. The Prophet said, “Highly bountiful is the woman who gives the first birth to a female. Twelve
bounties and 12 graces pour down from heaven in a house having daughters and angels visit that house and pray reward
of one year’s prayers for the father, provided the house is faithful and does not carry music and major sins.
11. Ali and his lineage)
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